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SBOEMUCTHUYECKASI HOMUHALIUS CMEPTH
B AHI'JIOSI3BIYHOM ®PA3EOJIOTMYECKOM KAPTUHE MUPA

B cratbe paccMmatpuBaroTcs 0COOCHHOCTH (pazeoiorndeckux 3BpemMu3MoB (PD) Kak SMOMMOHATBHO-OLECHOYHBIX CPEICTB
KOCBCHHOH HOMMHAIIMU SIBJICHUS CMEPTH B AHIVIMIICKOM sI3bIKE. AHANH3MPYIOTCS NPUYMHBI BO3HUKHOBEHHsS (DPa3eoOrHYecKux
9B()EMHUCTHYECKUX 3aMeH O0O3HAUCHHs CMEpPTH, OMMCHIBACTCS AIMOIMOHAIBHO-OICHOYHAs ceMaHTHKa @D B 3aBHCHMOCTH OT
XapaKkTepa BOCIIPHUSATHS CMEPTH IPEJCTABHTENSIMH aHIJIOSN3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYDBI, ONMpPENEISIOTCS HAHMOHAIBHO-KYJIbTYPHbIC
KoHHOTaIMK DD, SBIAIONIMECS eTUHUIIAMH UCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO IJIaHA UX COJCPIKAHUS.

KittoueBsle croBa: @paseonozuueckuii 26gpemusm, s6@emucmuieckds Qpaseoiocudeckas 3amend, IMOYUOHANbHO-0YEHOUHA
KOHHOMAYUs, HAYUOHALHO-KYIbIMYPHAS KOHHOMAYUsL

Boratuprosa C.T., Jlicopenbka A.C. EBdemicTnuna HomiHamisi cMepTi B aHrjoMoBHii (pa3zeosnoriuniii kapTuni
cBiTy. ¥ crarTi po3risaaroTecs ocoomuBocTi (paszeonoriunux eBpemizmis (DE) sk emoniitHo-oniHANX 3ac00iB HENpsMOI HOMIHAIII{
SIBHIIIA CMEPTI B AHTITIHCHKIA MOBI. AHaNI3YIOThCS NMPUYMHA BUHUKHEHHS (Ppa3eosorivHuX eB()EeMICTUYHUX 3aMiH Ha MMO3HAYCHHS
CMepTi, ONHCYEThCS EMOIliifHO-OIiHHa cemaHTHKa (DE B 3aMeXHOCTI BiX XapakTepy CHPHHHATTS CMEpTi INpeACTaBHUKAMHU
QHTJIOMOBHOI JIIHIBOKYJIBTYPH, BU3HAYAIOTCS HALIOHAIBHO-KYJIBTYPHI KOHOTALl, SKi € OJMHUIIMH iCTOPHKO-KYJIBTYPHOTO IUIAHY
3MICTy JaHHUX OJMHHI[b.

KirouoBi cnoBa:  ¢pazeonociunuti  eshemizm, eshemicmuuna Gpazeonociuna 3amina, emMOyitiHO-OYIHHA KOHOMAYIs,
HAaYiOHAbHO-KYIbMYPHA KOHOMAY sl
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Bogatyrjova S.T., Lisovetskaya A.S. Euphemistic nomination of the death in the English phraseological picture of the
world. The article deals with the peculiarities of phraseological euphemisms (Ph. E) as emotional-evaluative means of indirect
nomination of the phenomenon of death in the English language. The causes of the appearance of euphemistic phraseological
substitutions of death are analyzed, the emotive-evaluative semantics of the phraseological euphemisms depending on the character
of the perception of death by the representatives of the English linguoculture is described, the national-cultural connotations of the
units under study which are an indispensible part of the historical-cultural plan of their content are revealed.

Key words: phraseological euphemism, euphemistic phraseological substitution, emotive-evaluative connotation, national-
cultural connotation

JlanHas ~ craThsl  IOCBSIEHA  PACCMOTPEHUI0  (Pa3eoIOTHYECKUX  3B(HEMU3MOB,
BEpOATM3YIONINX TaKoe OOIIEUEIOBEYECKOE SBJICHUE, KAK CMEPTh B JIMHI'BOKYJIbTYPOJOTUYECKOM
acCIIeKTe, T.€. C TOYKH 3PEHMs TOTO, KAK OHH OTPAXKAIOT KyJIbTYpy U HAallMOHAJIBHBIM MEHTAJIUTET
aHrJIoroBopsiero cooduiectra. [Ipumepamu n3ydyaeMbIX €IUHHIl B QHTJIIMHCKOM SI3BIKE SIBIISIOTCS:
to join the great majority (6yxe. npucoeauauTHCA K O0MbIIMHCTBY), t0 gO the way of all flesh (6yxs.
NPOWTH MyTh BCsiKOW TuioTH), t0 give up the ghost (6yxs. ucycruth nyx), to hop the twig (6yxs.
COCKOYUTh C BETOUKH).

Ha nmanHOM »3ranme pa3BUTHUS JIMHTBUCTUKM OJHUM M3 aKTyalbHBIX HallpaBJICHUN
JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX HCCIIETOBAHUMN SIBIIICTCS U3YyUEHUE A3bIKOBBIX CPEACTB BepOanu3anuu
0a30BBIX KOHIIENTOB, CPEIH KOTOPHIX 0CO00€ MECTO 3aHMMAeT KOHIENT CMEPTh, OTPAXKAIOIIHIA
TaKyl0 HEOTHEMJIEMYIO COCTAaBIISIOLIYIO KM3HH YeJIOBEKa, Kak cMepTh. byayun oqHuM u3 6a30Bux
MOHATUM KAapTHUHBI MHpa J000Or0 JMHIBOCOOOIIECTBA M SBIAACH IK3MCTEHLUAIbHO 3HAUMMOMN
KAaTEeropuei, sSIBJICHUE CMEPTU 3aHMMAET Ba)KHOE MECTO B PSAY LIEHHOCTHBIX IIOHATUN HOCHUTENEH
anrnmiickoro s3bika [Xo Con Ta 2002, ¢.3].

SI3BIKOBBIE CPEJICTBA PENPE3EHTALINY SBJICHUS CMEPTH HEOJAHOKPATHO CTAHOBWINCH OOBEKTOM
UCCIIEIOBaHMs Kak Ha MaTepuaine oTaeibHbIX sA3bIKOB (T.A. beiukoBa, O.b. Bonkomoposa, JI.B.
I'manoBckas, H. B. JleeBa, E. B. /I3t06a, O. H. KonaparbeBa, JIu J[xuannuar, A. A. Ocunoga,
E. 1O. ITonomapéga, XK. B. Canansixuna, 1. A. Tapacosa, Xo Con T3, O. C. Uymak u ap.), Tak U B
COIIOCTaBUTEIbHOM acIIeKTe (L. P. backipos, O. O. biusHIOK, K. Kuraitropopckas,
O. A. Muxaiinosa, B. B. Tapacenko, T. }O. Xarynuesa, U. C. [lladukoB u ap.).

Cpenu pa3nuyHBIX CpPEACTB BepOaIM3alMM TOHSATHS CMEPTH OCOOBIM MHTEpEC C MO3HMLUN
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUM  HPEACTAaBISIOT  (pazeosiornyeckue  3BGEMHU3MBI,  3aMEHSIOIINE
NPSIMOJIMHEIHbBIE, TPYOble WM HENPUEMJIEMbIE 10 TOW WJIM MHOM NMPUYMHE HAUMEHOBAHUS CMEPTHU
eluHUIlaM ¢ Oosee MATKOW WIM 3aByallupoBaHHOW (opMol 0003HaueHHsI JTAHHOTO SIBJICHUS
[ApcentbeBa 2012, c.7]. DOBdeMusMbl craqm u3y4daTh C JAEBATHAAIATOTO Beka. OcoOeHHOM
MOMYJSAPHOCTBIO TpoOJIeMbl 3BhemMH3alMU cTadu moib3oBatbes B 60-80-x romax XX Beka.
N3ydyennem 5HB(EMU3MOB 3aHMMAJIUCh TaKHE€ OTEUECTBEHHbIE U 3apyOeKHblEe YYEHbIE, Kak
K. bappumx,  JI. A. bynaxosckuii, C.Bugmak, I'.IIL I'paiic, b. A.Jlapun, I Ilayns,
A. A. Pedbopmarckuii, JI. B.lllepba wu np. B Hactosmee Bpemss mpoOiaemMbl 3BhHEMHH
paccmaTpuBatorcsi B padorax H. M. bepnosoii, A. M. Kanesa, JI. I1. Kpeicuna, B. I1. MockBuHa,
E.W. WMefiran u gp. Taxkke Ob1 1OpoBeOeH psi  JUCCEPTALUOHHBIX  HMCCIEAOBAaHUMN
IO. C. ApcentbeBoii, H. M. bepnosoii, O. ®. UBanoBoii, A.M. Kanessiv, T. A. KoBanesoii,
b. A. Jlapunsiv, B. FO. Xapuronosoii, B. W. llyBanoBeiM u ap. IIpoGiemMbl 3BpeMHCTHYECKOTO
IIEPEUMEHOBaHMsI HAa MaTepuale pasHbIX S3bIKOB  Takke paccmarpuBaid [k Yunbsame,
N. P. Tameniepun, B. H. Temus, W. I1. ITaBnosa, K. bappumk, JI. I1. Kpbeicun, B. I1. Mocksun, E. . Hleiiran,
L. I'. lunaranopboeBa u A.T. Murpomkuna, E. M. PsaxoBckas, M. P.Ilapaesa u O. . PeynoBa u
npyrue. Crnenyer pasnuyarh (pa3eosiorhyecKkue 3BPEMHU3MBbI, Kak NpUEM 3BHEMUCTHUECKON
3aMeHbl, OT 3B(peMu3MoB-jiekceM. @D UMEIOT JOMOJHUTEIbHbIE KOHHOTAIUHU, MOJIHEE OTPaKaIOT
KYJIbTYPHO-COLMAIbHBIA CMBICII HOBOT'O 3HAYEHUS, IpU€ OTPaKal0T CTHIIMCTUYECKYIO U KaHPOBYIO
NPUHAIIEKHOCTh Ha3BaHMS W OTHOCATCS K YacTHOMY BHJIY OAB(EMHUCTUYECKHX 3aMEH.
OTIUYUTENBbHBIMHE TTPU3HAKaMU (Ppa3eooruiyeckux 3BPEMHU3MOB SBISIOTCA: NEPEOCMBICICHHOCTh
3HA4YeHHUs, Pa3leIbHOO(OPMIIEHHOCTh, CTA0MJIBHOCTh (JIEKCHYECKas M TrpaMMaTHyecKas) ¢
BO3MOXXHOCTBIO KOHTEKCTYaJbHBIX TpaHchopmauuii, oO0pa3HOCTb U BBICOKas 3HAYMMOCTh
KOHHOTATHUBHBIX COCTABISAIOUIMX B CTPYKType (pazeosiornyeckoro 3HaueHust [ApcentseBa 2012,
c.9].
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O0bekTOM uHccneoBaHusl ABIAIOTCA DD, penpe3eHTUPYIOLIME TMOHSATHE CMEPTH.
IIpeamMeToM paccMOTpEHHS SIBISIOTCS CEMaHTHYECKHE OCOOeHHOCTH PO Kak 3MOIMOHAIBHO-
OLIEHOYHBIX CPEJICTB KOCBEHHOW HOMHHALIMU SIBJICHUS CMEPTH B AHIJIMHACKOM SI3bIKE C YUETOM HX
HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHON CHEIU(PHUKH.

AKTYaJIbHOCTBH W3YUYCHHs MOJ0OHOTO poja €IUHHII ONPEAEISIeTCs BBICOKOM CTEMEHBI0 UX
COLIMAJIbHO-KYJIbTYPHOH  3HAYUMOCTH, IIOCKOJBKY OHHM OO0JIaJalOT SpPKO  BBIPAKCHHBIMU
ATHOCTICUM(UIECKUMU KOHHOTAIUSIMH, OTPAKAIOIIMMU B 00pa3HOi (opMe 3MOIMOHAIBHO-
OLICHOYHOE OTHOUICHHE HapOJla-HOCUTENS S3bIKa K 0003HAYaEMOMY SIBJICHUIO, K CIOXHUBIIUMCS B
AHIJIOSN3BIYHONW  JIMHTBOKYJIBTYpE IMPEICTABICHUSIM O CMEPTH Kak SBJICHUH, TpeOyrouem
MHOCKA3aTeJIbHOI0 HAUMEHOBaHUSI.

Leab0 gaHHOW CTaThu  SABNSETCA  BBIABICHHE OCOOCHHOCTEH  3B(heMucTHyeckon
(bpaszeonornyeckoil BepOaIU3aluy SIBJICHUS CMEPTH B AHTIUICKON (ppazeosornueckoil kapTHHE
MHUpa, ONpEACNsEeMON OSKCTPATMHTBUCTHYECKUMH (PakTOpaMu M OTpaKarolmied IEHHOCTH
HAI[MOHAJILHOW aHTJIOSA3BIYHON KYNbTYpbl. [ MOCTHMKEHHS] OCTABICHHON LIEIH Mperoaraercs
pelIeHHEe CIeTYIOMUX 3a4a4: BBIIBUTH OPOXKIAIOIINE MOTUBBI BOSHUKHOBEHHS 3B()EMUCTHUECKON
HOMHMHAIIUM  CMEpPTH;  MPOAHAIU3UPOBATh  HAMOLMOHAIBHO-OLEHOYHYIO  ceMaHTHKy DD,
pENpEe3eHTUPYIONINX  SIBIICHHE CMEpPTH;,; BBIIBUTH HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpPHBIE KOHHOTAIHH
sB(heMucTuUeckor (hpa3zeonornyecKol HOMUHAIIMM CMEPTH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

AHanm3 A3BIKOBOTO MaTepHalia II0Ka3bIBaeT, YTO OJHOHW W3 MPUYUH TOSBICHUS
sB(heMUucTuYecKiX (pa3eoNOrHYecKuX 3aMeH, O0O03HAUAIOLIUX SIBICHHE CMEPTH, SBISIOTCS
bmocohcKo-peTUTruo3HbIe ACHEKTH BOCIPUSATHS CMEPTH B aHTJIOS3BIYHON JTMHTBOKYJIbTYpe. aes
o OeccMepTHHU yIIU MPOHUKIIA B PEIIUTHO3HBIC YUEHUs, HEUTPaIU3ysl CTpax Mepes] CMepPThio Bepoi
B OeccMmepTue Iylid, OTKpbIBarolled BpaTa BeyHOCTH. OAHAKO MPOTECTAHTCKAsl PEJIUTUs B
Benukobputanuu u CIIA He cMoria 10 KOHIIa HICTPEOUTD B ueioBeKe 00s3Hb (PU3NUECKON rudeIn
[MockBun 1996, c.43]. B pe3ynbrare, ¢ OJJHON CTOPOHBI SIBIICHUE CMEPTH BOCHPHUHUMACTCS Kak
paccraBaHMe QyIIU C TEJIOM U OTIpaBJICHHUE AYIIM K MPaoTIaM, a C IPYrod CTOPOHBI, OOBIIEHHOE
CO3HaHMeE JIIOJIEN paccMaTpuBaeT CMEPTh KaK HEUTO YIrpOXKaroIIee U yKACHOE.

Knaccudukanus @3 no nopoxJaroliuM MOTHBAM HO3BOJISIET BBIACIUTD CIEIYIOIUE TPYIIIbI
M3Yy4aeMbIX CIMHHIL

1. ®3, BO3HMKIIME HA I0YBe PEJMIHO3HbIX MpeApPaccyAKOB, HMEILIHX CBOUM
UCTOYHMKOM MH}OJOrHyecKkue T0XpUCTHAHCKHE BepoBaHusi, Hanpumep: Whom the gods love
die young ‘re koro mo0sT Oorm, ymuparT MojoabiMu’; t0 go down to Hades ‘ormpaBuTbecs B
mapctBo Aunma’; to cross the Styx ‘mepeceusr CTHKC, mepelTH B Apyroi Mup’, rae CTHKC — 3TO peka
U3 aHTUYHOM MHQOIOrUH, KOTOpas OTAessla MpadyHoe Moj3eMenbe Aujaa OT MPeKpPacHbIX
Emuceiickux moneit. Kak BugHo u3 manHbix @D cmepTh yenoBeka BOBCE HE O3HAYajia IMOJHOTO
MpeKpalleHus )KU3HHU, YEJIOBEK NMPOCTO MEHSI MECTO CYILECTBOBAHUS B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa
€ro 3eMHOM KU3HU U OJarOCKJIOHHOCTH OOTOB.

2. @3, BO3HUKIIME HAa OCHOBEe PeJMIHO3HbIX Taly, NMpeANUCAHWH, NPeIpPaCCy/IKOB,
HMEIMX CBOUM HCTOYHHUKOM XPHCTHAHCKHE NpPeJCTABJIEHHUSI 0 cMepTH, HarnpuMmep: 10 go to
God ‘mpencrats nepea borom’; to pay visit to St. Peter ‘maBectuts cBsitoro Iletpa’; to go to heaven
‘OTIPaBUTHCS B pail’.

3. @D, BO3HUKIIIME U3 YYBCTBA CTPaxa nepej CMepTbI0 U CTPEMJICHHUS YeJIoBeKa U30exaTh
NOpSIMOTO YIIOMHUHAHHUS CMEpPTH, B CHIIy YE€TrO IICHXOJOTHMYECKHE MEXaHU3MBI 3B()EMUCTHUECKOU
3aMeHbl 0003HAUYE€HUS CMEPTH MOTYT OBbITh OCHOBAaHbI Ha IIYTIMBBIX MM HPOHUYECKHX
accormanusax, Hampumep: to tip up the heels, to drop off the hooks, to take a ride, to pop one’s
clogs. IlpuBenénnpie @D COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM SI3bIKE TAaKUM MPOHUYECKUM O00O3HAYCHUSIM
CMEpTH, KaK ‘TPOTSAHYTh HOTU , ‘OTKUHYTh CaHJAIUU’, ‘OTOPOCUTH KOHBKHU , ‘OKOUYpPUTHCS U T.II.

4. ®D, BO3HHUKIINE HA OCHOBE aPXETHIOB, CBSI3aHHBIX C SBJICHUSIMHU npuposl: to cut off in
one’s bloom, to be cut in one’s prime ‘ymepers B caMOM paciiBeTe CHI’ U OBITOBBIMH BOITPOCAMH, C
KOTOPBIMH YeJIOBEK CPaBHHUBAET CBOIl COOCTBEHHBIM M3HEHHBIH IMKJI, YCTaHABIMBAs aHAJIOTHIO
MEXIYy OKpYXKalolUM MHUPOM U c000H, 3amemias TaOyupoBaHHbIE O0O3HAuY€HUs CMEpPTH Ha
3B(HEMHUCTUYECKHE, ITPH ITOM 3B(eMUCTHYECKHE (Pa3eoIoTHYecKue 3aMEeHbl 0003HAaYEeHUsI CMEPTH
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94acTO MPHUOOPETAIOT NEPCOHM(UITMPOBAHHBIN XapaKTep, TaK HAMpUMEp, CMEPTh NPEACTaET B
obmke MpadHoro »pera ‘the grim reaper’, KOTOpbIii CKalllMBaeT TPaBy TaKKe, KaK U CMEPTh I10
IIPEJICTABICHUSIM  QHIJIOSI3BIYHOTO Hapoja ‘“KOCUT YEJOBEUECKHE JKHU3HM, T.€. YyMHUpaHHE
CPaBHHBAETCS C MTPOIIECCOM JKATBbI, CPE3aHMsI PACTCHUIA.

AHanu3 s3BIKOBOTO MaTepHalia MOKa3blBaeT, YTO B CEMaHTHYECKOH cTpykrype D3,
BepOaIM3YIOINX SBJICHUE CMEPTH, MOXKHO BBIICIUTH JBa MPOTHUBOIOJIOXHBIX OICHOYHBIX
KOMIIOHEHTA B 3aBUCHMOCTH OT XapaKTepa BOCHPHUATHSI CMEPTH:

1. @D, orpaxkaouiue OTPULIATEIbHBII XapakTep BocnpusiTusa cMeptu: to be in the jaws
of death ‘6uims 6 uentocmsix cmepmu’; to burn in hell ‘ropers B any’; the great enemy ‘Benukuii
Bpar’; the eternal night ‘Beunsrit mpaxk.

2. ®D, cBsi3aHHbIE C MOJIOKUTEJHLHBIM BOCIPHSATHEM SIBJIEHHSI CMEPTH, KOTOpas
npeacTaéT B CO3HAHUM HOCHUTEIICH sI3bIKa KaK MepPexo B IPYroil MUp, KaK KOHEI[ 3€MHBIX MYYCHHIA:
a happy release, a merciful release ‘cuactnuBoe uzbaBienue’; to embrace the death ‘momacts B
o0bsTHs cMepTr’; 10 go0 home ‘ormpaButhes momoii’; to go behind the eternal cloud ‘ormpaBurbes
Ha BeuHble HeOeca’. [lpuBeneHHBICE MPUMEPHl IMOKA3bIBAIOT, YTO OCO3HAHHE YEJIOBEKOM
HEM30e)KHOCTH CBOCH CMEPTH MOOYKIaeT €ro K MOMCKY B JaHHOM SIBICHUH MOJIOXKUTEIBHOTO,
BCJICJICTBHE YEr0 CMEPTh BOCIPHHUMAETCS Kak M30aBjieHHE OT 3a00T M KaK ypaBHOBEIIMBAOIIAS
cHjia, KOTopasi BOCCTAHABJIMBAET COLMAILHOE PaBeHCTBO Mexay joapmu: death is a great leveler
‘cMepTh Benukuil ypaBuutens’; death quits all scores ‘cmeprth cBomut Bce cuérel’; death iIs a
remedy for all things ‘cmepTs 3T0 JIEKapCTBO OTO BCErO’.

PaccMoTpeHne HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHEUU(UKHA HM3ydaeMbIX CIUHHII IO3BOJISCT
clenaTh BBIBOJL O TOM, YTO B AHIJIMICKOM SI3bIKE IOHATHE CMEPTH pEau3yeTcs B TaKHX
MEePUEHTHBHO-KOTHUTHBHBIX 00pa3ax, Kak:

1. CmepTh — myTemecTBue: to depart out of this world ‘mokunyTs 3TOT MEp’; t0 gO t0 @
better world ‘yiitu B nmyummii mup’; to be gathered to one’s fathers ‘ornpasuthcst k mpaoriam’, t0
be called home ‘6bITh mpu3BaHHBEIM KOMOI ["0coIOM;

2. CMepThb — COH, MOKoIi: t0 close one’s eyes ‘3akpwITh r1a3a’; to sink into eternal sleep
‘morpy3uThcs B BeuHbli con’; to sleep a perpetual sleep ‘cniate BeuHbIM CHOM;

3. CMepTh KakK pa3jiyka Teja ¢ aymoii: to give up the ghost, to yield up the ghost
‘UCIIyCTUTH AYX ;

4. CMepTh Kak BbIIJIaTa jgoJra: to hand in one’s account ‘pacruiaTutbest o cueTam’;
to pay the last debt ‘3amnmaTurs mocneaHuit goir’.

HanwonansHo-kynsTypHas creiupuka P sBISETCS TaKKe OTPaKEHHEM HAIlMOHAIBLHOU
CaMOOBITHOCTH aHTJIOSI3BIYHOTO SI3BIKOBOTO COOOINECTBA, KOTOPOE OIMPEICISAETCS Pa3IMIHBIMU
COIMOKYJIBTYPHBIMU (DaKTOpaMH W HAXOJUT CBOE BBIPAXKCHHWE B HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX
KOHHOTAIIUSX, SBISIONMXCA CIMHUIAMH HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO IIIaHa cojaepkanus @D,
Hanpumep, B ocHoBe @D Davy Jones’s locker nexxut moBepbe OpHUTAHCKHX MOPSIKOB, COTJIACHO
KoTOpoMy pyHAYK J[9BU J[>KOHCa SIBIIIETCSI MHOCKA3aTeIbHBIM Ha3BaHUEM MOPCKOTO JIHA, MOTHIIBI
MOPSIKOB, a caM J[»Bu JIDKOHC CUMTAETCS 37I6IM JIyXOM, KUBYIIUM B MOPE M MPUHUMAIOIINM B CBOU
PYHAYK MEPTBBIX MOPSIKOB.

OBdemucTryeckas (Qpaseonornueckas 3ameHa oOo3nauenus cmeptu to Kick the bucket B
CBOEM 3HAUCHHH TAK)XEe UMEET HallMOHAJIbHO-KYJIbTYpHbIC KOHHOTAUU. CYIIECTBYET pa3jinyHbIC
TOYKH 3PEHHS] OTHOCHUTEIBHO MPOUCXOKIACHUS 3TON eauHuIpl. COrjacHO OJHON W3 HHUX, CIIOBO
bucket o6o3Havaer mepekyaMHy, Ha KOTOPYIO TMOJBCIIMBAIA HAa OOMHE CBHUHYIO TYIIYy, TaKHM
obpasom DD to kick the bucket nepronauanbHO 03Hauano ‘3a0UTh CBUHBIO’. COMNIACHO APYrOMY
oObsicHeHuto, bucket — 3To Benpo, KOTOpOE OTTAJKMBAaEeT HOTAMH CaMOYOWIIla, COOMPArOIIUICS
noBecuthest. OO to buy the farm (6yxs. xynuts depmy) mpeacraBnser coboit (pa3eonorusm us3
aMEPUKAHCKOTO CJIEHTa BpeMEéH BTopoii MUpOBOI BOWMHBI, Uesi KOTOPOTO 3aKJIH0Yaiach, BO3MOXHO,
B TOM, YTO TOCOOMS, BBHIJIAYMBAEMOTO CEMbE MOTHUOIIEro, ObUIO OBl TOCTATOYHO JUISI TTOTAIICHUS
UIIOTEYHOTO KPEUTa Ha JIOM WU (pepmy.

Takum 00pa3oM, B aHTJIMICKOM SI3bIKE SBJICHHE CMEPTH JAOCTATOYHO YacTO BepOaHM3yeTCs C
MOMOIIBI0  (hPA3EOIOTUICCKUX IB(HEMU3MOB, MOCKOJIBKY HMMEHHO JaHHBIC CIUHUIIBI 00JIaJaloT
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OONBIION CEMaHTHYECKOH EMKOCTBIO, SIPKO BBIPQKEHHBIMH 3SMOLMOHAIBHO-OIICHOUYHBIMU U
THOCHEUM(UYECKUMU  KOHHOTaUusMH. OHH  TMO3BOJIAIOT  BBISIBUTH  YMOTHBHO-OLIEHOYHOE
OTHOIICHHE HOCHUTEJCH S3bIKa K CHUCTEME OOIIECTBEHHBIX LIEHHOCTEH W OTPa)kaloT KyJIbTYpPHO-
MCTOPUYECKHM OMNBIT aHIJIOA3BIYHOIO cooOlIecTBa. B mepcrekTuBe akTyallbHbIM MpPEACTaBISIETCS
CPaBHUTEIHHO-COMIOCTABUTEILHOE HM3yYeHHE HBPEMHCTUYECKUX (Ppa3eoIOTHIECKUX CpEICTB
penpe3eHTalud CMEPTH B PA3IUYHBIX JIMHIBOKYJIbTYpax C LEJNbIO BBIABICHUS OOIIErO0 B MX
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOM OpraHu3alui, a TakKe PpacXOXKJICHHH, JIeTePMUHUPOBAHHBIX
KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUMHU, ICUXO0JIOTMYECKMMH U MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIMU (haKTOPaMH.
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BAPUATUBHOCTDb HEMELKOI'O TIPOU3HOCUTEJBHOI'O CTAHIAPTA
CKBO3b ITPU3MY JIMHI' BOCUHEPTETUKHU

B craree mpom3BeneHa IMOIBITKA B3IJITHYTH Ha CTAQHOBJICHHE IPOM3HOCHUTENBHOM HOPMBI, Ha TPOIECC KOAMGHUKAMU U
BJIMSIHHE Ha HETO PEYEBOM JCHCTBUTEIBHOCTH C TOYKU 3PEHHS JTMHTBOCHHEPTETUKN — HAYKH O CAMOOPTaHN3AlUK M CaMOPETYIISIIIAN
CHCTEMBI 53bIKA, KOTOpAsl COIJIACHO CHHEPTeTHYECKOMY IOAXOMY SBIISETCS OTKPBHITOHM, TUHAMHUYECKOH, HENMHEHHOH, MMeromieit
YCTOHYMBBIE M HEYCTOMYMBBIE COCTOSHUA. B KadecTBe MpHMepa, OTPAKAOIIEro JAHHBIC MEXaHU3MBI, NPUBOJMUTCS pPealU3alysi
aI0(OHOB HEMEIIKOW (OHEMBI /I/ 1 UX KOAU(DHUKAIIH.

Knrwouesvie cnosa: npousnocumenvras HoOpma, KoOUDUKayus,, peuesds OeticmeumenbHOCHb, TUHSB0CUHEPLEMUKA, ANNOPOH,
gonema.

Bacuiabuenko O.I'. BapiaTnBHicTh HiMenIbKOr0 BHMOBHOTO CTAaHAAPTY Kpi3b MPH3MY JiHIBOCHHEPreTHKH. Y CTaTTi
3po6ieHo cripo0y MOAMBHUTHCS Ha CTAaHOBJICHHS BUMOBHOI HOPMH, Ipoliec Kou(ikamii Ta BIUIMB HAa HBOI'O MOBJIEHHEBOT JifiCHOCTI 3
TOYKH 30py JIHFBOCHHEPreTHKM — HAayKH MpPO CaMOOPTaHi3allilo Ta CaMOPEryJI[iI0 MOBHOI CHCTEMH, sIKa BIINOBITHO [0
CHHEPTEeTUYHOTO MiAXOAY € BIIKPHUTOI, TUHAMIYHOIO, HETiHIHHOIO, Ta Ma€ CTiHKi Ta HECTIHKiI CTaHW. Y SKOCTI NPHKIANA, SKAH
BifoOpakae JaHHI MeXaHi3MH, HABOANUTHCA peaizalis aJo(oHiB HIMEIbKOI (poHeMH /I/ Ta IXHS KoIU(iKalis.

Knrouoei cnosa: sumosna nopma, koougixayis, MOGIeHHESA OIlICHICMb, TIH280CUHEP2eMUKA AN0OH, (hoHemA.

Vasylchenko E.G. Variation of the German pronunciation standard in the light of linguosynergetics. In this article an
attempt is made to consider pronunciation standard, the process of codification and the way it is influenced by speech reality from the
point of view of linguosynergetics — the science of selforganisation and selfregulation of the language system. According to
synergetic approach this science ist an open, dynamic, nonlinear system with stable and unstable conditions. The realization of
allophones of the German phoneme /r/ and their codification are given as an example.

Key words: pronunciation standard, codification, speech reality, linguosynergetics, allophone, phoneme.

ABTOp HacTOSIIEW CTaThe CTABUT Iepen coOOW Iedb PaccMOTPETh Pa3BUTHE HEMELKOU
MPOU3HOCUTENILHOM ~ HOPMBI,  SBJISIIONIEHCS  O00BEKTOM  HCCIENOBAaHUS, C  TO3HUIUHU
JTUHTBOCHHEPTeTUKA — HAYKH O CaMOOPTaHU3AIMH W CAMOPETYJSIUU CIOKHONH M AMHAMHYHOU
CUCTEMBI si3bIKa. [IperMyIecTBO JTUHTBOCHHEPTETUYECKOTO TOJXO0/a 3aKII0YaeTcs B TOM, 4YTO
MOHSITUE «CUHEPTrus», T.e. B3aHUMOJICUCTBHE, JIeXkKAllee B €ro OCHOBE, MO3BOJSET MaKCHUMAallbHO
SKOHOMHO PacCMOTPETh CJIOKHOCTh M MHOTOACHEKTHOCTh H3ydaeMoro oOnekta [byOHOBa,
Pataukosa 2009].

CuHepreTuka OINKCHIBAET MPOIECCH B3aWMOJICHCTBUS CHCTEM pPa3IMYHON TPHUPOJIBI, HX
camoopranuzauuio u camopazButue [XakeH 2003]. Meroaonorus CHHEPreTUKH Haluia
¢dumocodckoe OCMBICTIEHHE W TPUMEHEHUE B Pa3IMYHBIX HaykaxX. B cdepe JMHTBUCTHKU MEepBBIN
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